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ПРОБЛЕМЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЭЛЕКТРОННЫХ СЛОВАРЕЙ В 

ОБУЧЕНИИ ПЕРЕВОДУ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫХ ТЕКСТОВ В 

НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ 

 

Всемирная поглощающая глобализация и стремительное развитие 

информационных технологий, предназначенных для любых целей, диктует 

изменение подхода к подготовке будущих квалифицированных 

специалистов в различных областях. Учитывая данные факторы развития 

общества, возникает проблема использования электронных технологий в 

обучении переводу специализированных текстов в неязыковом вузе. На 

данном этапе главная задача при обучении иностранному языку − научить 

будущих специалистов работать с таким видом ресурса, и прежде всего, 

обучить их навыкам перевода. 

Одним из ключевых направлений в обучении будущих специалистов 

является профессиональная подготовка, связанная с нелинейной 

организацией образовательного процесса и созданием новых 

технологичных подходов к организации деятельности обучающихся с 

опорой на современные информационно-коммуникационные технологии. 

Использование всего спектра технических средств обучения и 

информационных ресурсов в обучении иностранному языку соответствует 

современной образовательной парадигме и активизирует познавательную 

деятельность обучающихся [1]. 

Следует отметить, что применение электронных переводчиков 

(интернет-ресурсов) на сегодняшний день неизбежно. Они пользуются все 

большей популярностью, и к ним прибегают не только в целях 

профессионального общения, но и для лингвистических целей, 
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направленных на поиск информации специализированного характера. 

Такие всем известные электронные словари, как ABBYY Lingvo, Multitran, 

Multilex, Google переводчик несомненно помогают оптимизации и 

автоматизации переводческого процесса. Однако, следует отметить, что 

студенты неязыковых вузов предпочитают быстрый и легкий способ 

перевода, не требующий особых усилий. Данная тенденция может 

привести к снижению уровня знаний в социокультурной и 

страноведческой областях, что составляет неотъемлемую часть 

коммуникативной компетенции студентов в процессе обучения 

иностранному языку. Анализируя письменные переводы, часто можно 

встретить неправильное написание слов, выбор их значений, а также 

нарушенное сочетание лексических единиц, стилистические неточности. 

Таким образом, создается много препятствий в формировании 

коммуникативных навыков. Однако очевиден тот факт, что использование 

электронных словарей в процессе обучения – это реальность нашего 

времени. 

Проблемы обучения переводу изучали и исследовали многие ученые 

(Л. С. Бархударов, В. Н. Комиссаров, В. И. Ермолович и др.), которые 

отмечают, что для эффективной переводческой работы необходимо знание 

предметной области и владение языковыми средствами. При этом перевод 

научно-технического текста должен отвечать основным универсальным 

требованиям: точность, абстрактность, логичность и объективность [2]. 

Данные требования в основном будут зависеть от корректного выбора 

терминологического словаря. Указанные выше словари постоянно 

модернизируются, обновляются, но важно учитывать ещѐ и их 

функциональность. Конечно, в связи с этим наиболее используемым 

словарем среди студентов является Google Переводчик, который прост в 

применении, дает возможность переводить в режиме online целого текста и 

т.д., экономя время и усилия. В развитие системы Google Переводчик 
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вкладываются значительные ресурсы, и можно с уверенностью 

утверждать, что данный ресурс обладает весьма обширным словником, в 

который входит и значительное количество терминологических единиц [1].  

Но, как показывает практика, не всегда данный источник может 

справиться с поставленной задачей. Например, hub. Если ввести данное 

слово в Google Переводчик, то получим возможные его переводы, 

синонимы, дефиниции и примеры употребления в контексте. Тем не менее, 

что касается специализированной области, дана недостаточная 

информация: маловероятно, что предложенный перевод ступица, втулка, 

центр внимания, центр деятельности, муженек, центр интереса 

относятся к компьютерной терминологии. Если ввести в «Переводчик» 

фрагмент текста или предложение с тем же hub, например, All computers 

are connected to the central hub, получим перевод ‗Все компьютеры 

подключены к центральному концентратору‘. На первый взгляд, кажется 

все правильно, но, учитывая тот факт, что обучаемые нередко испытывают 

недостаток знаний в специализированной области, требуются 

дополнительные источники с толковыми и профильными словарями по той 

или иной отрасли науки и техники. Для этих целей можно предложить 

https://dic.academic.ru/. Данный ресурс предлагает перевод слов и 

терминов, толкование с исходными данными, синонимы, использование 

понятия в соответствующей области, словосочетания с этим словом, 

обобщающие термины. Так, концентратор (комп.) – это сетевое 

устройство, соединяющее несколько компьютеров локальной 

вычислительной сети и обеспечивающее их взаимодействие друг с другом, 

с остальной сетью и Интернетом. 

Использование электронных словарей в обучении переводу 

специализированных текстов в неязыковом вузе на современном этапе 

приобретает актуальность и новые перспективы. В данном процессе 

https://dic.academic.ru/
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необходимо научить обучаемых правильно пользоваться такими 

ресурсами.  
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